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DE
Sehr geehrte Kunden,

wir beglückwünschen Sie zum Kauf 
eines Dörner+Helmer-Produkts. 
Eine Ladungssicherung ist notwen-
dig, um Leben und Gesundheit von 
Mensch und Tier zu schützen und 
Beschädigung an der Ladung oder 
dem Fahrzeug zu vermeiden.
Die Gebrauchsanleitung dient dazu, 
Sie über den Aufbau, die Handha-
bung, die korrekte Bedienung und 
Wartung zu informieren. Bitte lesen 
Sie die gesamte Gebrauchsanlei-
tung vor der ersten Anwendung 
komplett durch!
Sollten Sie darüber hinaus Fragen 
haben, kontaktieren Sie uns unter 
den untenstehenden Kontaktdaten. 

1.	 Ausführung
Gepäckspinne
Die Gepäckspinne besteht aus dem 
Gummiband [1] und einem Verbin-
dungshaken [2] und wird zum Span-
nen der Ladung eingesetzt.
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Gepäckspanner
Der Gepäckspanner besteht aus 
dem Gummiband [3] und einem 
Verbindungshaken [4] und wird zum 
Spannen der Ladung eingesetzt.
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Das Produkt besteht aus einem 
Gummiband [1] oder [3] sowie ei-
nem Verbindungshaken [2] oder [4].
Das Gummiband [1] und 
[3] ist ein gewebtes Textil-
band aus dem Werkstoff 
Polypropylen (PP).
Der Verbindungshaken 
[2] ist aus Metall und am 
Ende des Gummibands 
[1] befestigt.

Der Verbindungshaken [4] ist aus 
Kunststoff und am Ende des Gum-
mibands [3] befestigt.

2.	 Handhabung
	► Es ist verboten, Gepäckspinnen 
und Gepäckspanner zum Heben 
von Lasten oder anderen nicht 
bestimmungsgemäßen Anwen-
dungen wie z. B. zum Abschlep-
pen oder zur Personensicherung 
zu verwenden.

	► Es ist verboten, Gepäckspin-
nen und Gepäckspanner unter 

der Einwirkung von chemischen 
Flüssigkeiten wie z. B. Säuren 
oder Laugen einzusetzen. 

3.	 Sicherheitshinweise
	⚠Gepäckspanner und Gepäck-
spinnen dürfen nicht überlastet 
werden, weil Überlastung zu 
Beschädigung führt.
	⚠Die Gummibänder der Gepäck-
spanner und Gepäckspinnen 
dürfen nicht überdehnt werden, 
da zu große Kräfte zu einem 
Abriss zwischen Haken und 
Gummi führen können - Verlet-
zungsgefahr!
	⚠Gepäckspanner und Gepäck-
spinnen nie knoten oder quet-
schen, da erhebliche Festig-
keitsverluste die Folge sind.
	⚠Die Produkte nicht als Ersatz 
für gewerbliche Zurrgurte ver-
wenden.
	⚠Gepäckspanner und Gepäck-
spinnen nicht mit Lasten über-
rollen. Eine Beschädigung ist 
die Folge.
	⚠Die Gummibänder der Ge-
päckspanner und Gepäck-
spinnen sind (auf Grund ihrer 
Flexibilität) nicht geeignet, eine 
Last sicher gegen Verrutschen 
zu sichern.
	⚠Beschädigte, überlastete oder 
verschlissene Gepäckspanner 
und Gepäckspinnen müssen 
sofort außer Betrieb genommen 
werden [ 6. Wartung]. Die 
Festigkeit der Gepäckspanner 
und Gepäckspinnen ist nicht 
mehr gewährleistet.
	⚠Gepäckspanner und Gepäck-
spinnen dürfen nicht über schar-
fe Kanten gespannt und nicht 
über scharfe Kanten gezogen 
werden, da das Gummiband 
durchtrennt werden kann.
	⚠Lasthaken dürfen nicht auf der 
Hakenspitze belastet werden 
und dürfen sich nicht unbeab-
sichtigt aushängen.
	⚠Achten Sie auf ausreichend sta-
bile Befestigungspunkte, um die 
Gefahr durch herumfliegende 
Teile zu vermeiden.

4.	 Bedienung
Einfaches Befestigen von leichten 
Lasten, wie z.  B. auf Ihrem Fahr-
zeug, Fahrrad, Motorrad, Boot, An-
hänger, Gepäckträger oder im Kof-
ferraum eines Fahrzeugs.

Haken Sie die Spanngummis in sta-
bile Befestigungspunkte.
Achten Sie beim Einsatz der Gum-
mis auf die Dehnung.
Anlegen und Spannen
Das Gummiband [1] oder [3] kann 
um eine Stange verschlauft oder an 
einem Haken eingehängt befestigt 
werden.

EN
Dear customer,
Congratulations on purchasing your 
new Dörner+Helmer product. Slings 
are necessary to protect human 
and animal life and health, as well 
as preventing damage to the cargo 
load or vehicle.
This user guide will explain how 
to assemble, handle, correctly use 
and maintain the product. Please 
read this user guide in full before 
first use.
Should you have any further ques-
tions, do not hesitate to contact us. 

1.	 Design
Web-shaped luggage bungee 
cords
Web-shaped luggage bungee cords 
consist of the rubber strap [1] and 
a connecting hook [2] and are used 
to strap cargo loads.
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Luggage bungee cords
Luggage bungee cords consist of 
the rubber strap [3] and a connect-
ing hook [4] and are used to strap 
cargo loads.

3 4

The product consists of one rubber 
strap [1] or [3], as well as a connect-
ing hook [2] or [4].
The rubber strap [1] and 
[3] is a woven textile tape 
made of polypropylene 
(PP).
The connecting hook [2] 
is made of metal and se-
cured to the end of the 
rubber strap [1].

The connecting hook [4] is made 
of plastic and secured to the end of 
the rubber strap [3].

2.	 Handling
	► Web-shaped luggage bungee 
cords and luggage bungee cords 
must not be used to lift loads or 
for other non-authorised uses, 
such as towing or securing per-
sons.

	► Web-shaped luggage bungee 
cords and luggage bungee cords 
must not be used if chemical liq-
uids are being used, e.g. acids or 
alkalis. 

Lösen
Zum Lösen ziehen Sie den Verbin-
dungshaken [2] oder [4] aus dem 
Befestigungspunkt und nehmen 
das Gummiband [1] oder [3] von 
der Ladung, damit diese entladen 
werden kann.

5.	 Wartung

Reinigen und Trocknen
	► Reinigen mit Bürste, lauwarmen 
Wasser und Schmierseife.

	► Trocknen: Aufhängen und bei 
Raumtemperatur trocknen las-
sen. Zu hohe Temperatur (Hei-
zung, offenes Fenster oder Feu-
er) verboten.

Sie müssen die Gepäckspinnen 
und Gepäckspanner vor und nach 
jeder Anwendung auf Sicherheits-
mängel, wie z. B. eingerissene Bän-
der, beschädigte oder verformte 
Verbindungselemente überprüfen.
Bei folgenden Mängeln darf eine 
Gepäckspinne oder Gepäck-
spanner nicht mehr verwendet 
werden:

	► Verbindungshaken [2] oder [4]  
ist verformt oder beschädigt.

	► Der Gewebequerschnitt des 
Gummibandes [1] oder [3] ist 
mehr als 10 % eingerissen.

	► Schäden durch Hitzeeinwirkung 
entstanden sind.

6.	 Lagerung
Bewahren Sie die Gepäckspinnen 
oder Gepäckspanner sauber, tro-
cken und gut belüftet auf. Setzen 
Sie die Produkte keiner direkten 
Sonneneinstrahlung sowie chemi-
schen Flüssigkeiten aus. Überprü-
fen Sie nach längerer Lagerungs-
zeit vor und nach jeder Anwendung 
die Gepäckspinne oder Gepäck-
spanner auf Funktionalität und 
Schäden.

Loosening
To undo the strap, remove the con-
necting hooks [2] or [4] from the se-
curing point and remove the rubber 
strap [1] or [3] from the load so that 
it can be unloaded. 

5.	 Maintenance

Cleaning and drying
	► Clean with a brush, lukewarm 
water and soft soap.

	► Drying: Hang up and allow to dry 
at room temperature. Do not dry 
at high temperatures (heating, 
open window or fire).

You must check the web-shaped 
luggage bungee cords and luggage 
bungee cords before and after each 
use for safety defects, e.g.  torn 
straps, missing labels, damaged or 
deformed connecting elements.
Web-shaped luggage bungee 
cords and luggage bungee cords 
must no longer be used if any of 
the following defects occur:

	► Connecting hook [2] or [4] is  
deformed or damaged.

	► More than 10 % of the cross-sec-
tion of woven textile tape of the 
rubber strap [1] or [3] is torn.

	► Damage caused by heat expo-
sure.

6.	 Storage
Store the web-shaped luggage 
bungee cords and luggage bungee 
cords in a clean, dry and well-ven-
tilated room. Ensure that the prod-
ucts are not stored in direct sunlight 
or in chemical liquids. Following 
a long period of storage, the web-
shaped luggage bungee cords and 
luggage bungee cords must be 
checked for damage and to ensure 
their function before next use.

FR
Chers clients,
Nous vous félicitons d’avoir choi-
si un produit de la gamme  
Dörner+Helmer. L’arrimage des 
charges est nécessaire pour pré-
server la vie et la santé des per-
sonnes et des animaux ainsi que 
pour éviter d’endommager la car-
gaison ou le véhicule.
Ce mode d’emploi a pour objectif de 
vous fournir des informations sur la 
construction, le maniement, le fonc-
tionnement correct et l’entretien 
du produit. Veuillez lire le présent 
mode d’emploi dans son intégralité 
avant la première utilisation !
Pour toute question, n’hésitez pas à 
nous contacter en utilisant les coor-
données indiquées ci-dessous. 

1.	 Type
Tendeur araignée
Le tendeur araignée est constitué 
d’un câble élastique [1] et d’un cro-
chet de fixation [2] et sert à fixer les 
charges.
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Tendeur pour bagage
Le tendeur pour bagage est consti-
tué d’un câble élastique [3] et d’un 
crochet de fixation [4] et sert à fixer 
les charges.
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Le produit est constitué d’un câble 
élastique  [1] ou [3] ainsi que d’un 
crochet de fixation [2] ou [4].

Le câble élastique [1] ou 
[3] est une sangle textile 
tissée en polypropylène 
(PP).

Le crochet de fixation [2] 
en métal est fixé à l’ex-
trémité du câble élas-
tique [1].

Le crochet de fixation  [4] en ma-
tière synthétique est fixé à l’extrémi-
té du câble élastique [3].

2.	 Maniement
	► Il est interdit d’utiliser les ten-
deurs araignée et tendeurs 
pour bagage pour soulever des 
charges ou pour toute autre ap-
plication non prévue, telle que le 
remorquage ou la sécurisation 
de personnes.

	► Il est interdit d’utiliser des ten-
deurs araignée et tendeurs pour 
bagage sous l’influence de li-
quides chimiques, tels que des 
acides ou des produits alcalins. 

3.	 Consignes de sécurité
	⚠Les tendeurs araignée et ten-
deurs pour bagage ne doivent 
pas être surchargés, une sur-
charge entraînant l’endomma-
gement.
	⚠Les câbles élastiques des ten-
deurs pour bagage et tendeurs 
araignée ne doivent pas être 
trop tendus, car des forces ex-
cessives peuvent entraîner une 
rupture entre l’élastique et le 
caoutchouc  - Risque de bles-
sure !
	⚠Ne jamais nouer ou écraser les 
tendeurs pour bagage et ten-
deurs araignée, cela entraînant 
une perte de résistance consi-
dérable.
	⚠Ne pas utiliserles produits en 
remplacement de sangles d’ar-
rimage professionnelles.
	⚠Ne pas passer sur les tendeurs 
pour bagage et tendeurs arai-
gnée avec des charges, sans 
quoi ils seront endommagés.
	⚠Les câbles élastiques des ten-
deurs pour bagage et tendeurs 
araignée ne sont pas appro-
priés (en raison de leur flexibi-
lité) pour sécuriser une charge 
contre le glissement.
	⚠Les tendeurs pour bagage et 
tendeurs araignée endom-
magés, ayant été surchargés 
ou usés doivent être immé-
diatement mis hors service  
[ 6. Entretien], la résistance 
des tendeurs pour bagage et 
tendeurs araignée n’étant alors 
plus garantie.
	⚠Les tendeurs pour bagage et 
tendeurs araignée ne doivent 
pas être tendus ou tirés sur des 
bords tranchants, ces derniers 
risquant de sectionner le câble 
élastique.
	⚠La pointe des crochets  
de fixation ne doit être soumise 
à aucune contrainte et ceux-ci 
ne doivent pas pouvoir se dé-
crocher involontairement.
	⚠Veiller à des points de fixation 
suffisamment stables afin d’évi-
ter le risque présenté par la 
chute de pièces.

4.	 Utilisation
Fixation aisée de charges légères, 
par exemple sur véhicule, bicy-
clette, moto, bateau, remorque, 
porte-bagages ou dans le coffre 
d’un véhicule.

Accrocher les tendeurs élastiques à 
des points de fixation stables.
Faire attention à l’allongement lors 
de l’utilisation des élastiques.
Mise en place et fixation
Le câble élastique  [1] ou [3] peut 
être accroché à une barre en for-
mant une boucle ou être fixé à un 
crochet.

3.	 Safety information
	⚠Web-shaped luggage bungee 
cords and luggage bungee 
cords must not be overloaded 
since overloading could result in 
them breaking or getting dam-
aged.
	⚠The rubber straps on the web-
shaped luggage bungee cords 
and luggage bungee cords must 
not be overstretched since ex-
cessive force may result in a 
tear between the hook and rub-
ber – risk of injury.
	⚠Never knot or crush web-
shaped luggage bungee cords 
and luggage bungee cords 
since this results in significant 
loss of strength.
	⚠Do not use the products in place 
of commercial lashing straps.
	⚠Do not run web-shaped luggage 
bungee cords and luggage bun-
gee cords over with cargo loads 
since they could be damaged.
	⚠The rubber straps on the web-
shaped luggage bungee cords 
and luggage bungee cords are 
not suitable for safely prevent-
ing loads from sliding due to 
their flexibility.
	⚠Damaged, overloaded or worn 
web-shaped luggage bungee 
cords and luggage bungee 
cords must be taken out of 
use immediately [ 6. Mainte-
nance]. The strength of the web-
shaped luggage bungee cords 
and luggage bungee cords is no 
longer guaranteed.
	⚠Do not tighten or pull web-
shaped luggage bungee cords 
and luggage bungee cords over 
sharp edges since this can sev-
er the rubber strap.
	⚠Load hooks must not be load-
ed at the hook tip and must not 
be allowed to unhook inadvert-
ently.
	⚠Ensure you use suitably stable 
securing points to reduce the risk 
posed by flying parts.

4.	 Operation
Easily secure light loads to your 
vehicle, bicycle, motorbike, boat, 
trailer, luggage rack or car boot, for 
example.

Hook the rubber straps to stable se-
curing points.
When using the rubber straps, en-
sure they are not overstretched.
Positioning and tightening
The rubber strap [1] or [3] can be 
wound around a bar or secured to 
a hook.

Déblocage
Pour débloquer le dispositif, déta-
cher le crochet de fixation [2] ou [4] 
du point de fixation et retirer le câble 
élastique [1] ou [3] de la charge afin 
qu’elle puisse être déchargée. 

5.	 Entretien

Nettoyage et séchage
	► Nettoyer à l’aide d’une brosse, 
d’eau tiède et de savon noir.

	► Séchage : étendre et laisser sé-
cher à température ambiante. 
Température élevée (chauffage, 
fenêtre ouverte ou feu) interdite.

Avant et après chaque utilisation, 
s’assurer que les tendeurs araignée 
et tendeurs pour bagage ne pré-
sentent aucun défaut de sécurité 
tel que déchirements des câbles ou 
endommagement / déformation des 
éléments de liaison.
En présence des défauts sui-
vants, le tendeur araignée ou le 
tendeur pour bagage ne peut 
plus être utilisé :

	► Le crochet de fixation  [2] ou [4] 
est déformé ou endommagé.

	► La section transversale du câble 
élastique  [1] ou [3] est déchirée 
de plus de 10 %.

	► Des dommages dus à une expo-
sition à la chaleur sont présents.
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SI
Spoštovani kupci,

čestitamo vam za nakup izdelka 
Dörner+Helmer. Zavarovanje tovo-
ra je potrebno za zaščito zdravja in 
življenja tako ljudi kot živali ter za 
preprečitev poškodb na tovoru ali 
vozilu.
Navodila za uporabo vas bodo 
seznanila s sestavo, ravnanjem, 
pravilno uporabo in z vzdrževanjem. 
Pred prvo uporabo skrbno preberite 
celotna navodila za montažo!
Če boste imeli vprašanja, stopite 
v stik z nami na spodaj navedenih 
podatkih za stik. 

1.	 Izvedba
Pajek za tovor
Pajek za tovor je sestavljen iz gumi-
jastega traku [1] in povezovalnega 
kavlja [2], uporablja pa se za vpetje 
tovora.
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Napenjalna mreža za tovor
Napenjalna mreža za tovor je 
sestavljena iz gumijastega traku 
[3] in povezovalnega kavlja [4], 
uporablja pa se za vpetje tovora.
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Izdelek je sestavljen iz napenjalnega 
traku [1] ali [3] ter iz povezovalnega 
kavlja [2] ali [4].
Gumijasta trakova [1] in 
[3] sta tkana tekstilna 
trakova iz polipropilena 
(PP).
Povezovalni kavelj 
[2] je iz kovine in je 
pritrjen na koncu 
gumijastega traku [1]. 

Povezovalni kavelj [4] je iz plastike 
in je pritrjen na koncu gumijastega 
traku [3].

2.	 Ravnanje
	► Pajke in napenjalne mreže za 
tovor je prepovedano uporabljati 
za dviganje bremena ali druge 
nepredvidene uporabe, kot so 
npr. vleka ali privezovanje oseb.
	► Pajke in napenjalne mreže 
za tovor je prepovedano upo-
rabljati pod vplivom kemičnih 
tekočin, kot so npr. kisline ali  
lugi.

6.	 Stockage
Conserver les tendeurs araignée 
ou tendeurs pour bagage dans un 
endroit propre, sec et bien aéré. 
Éviter tout contact des produits 
avec la lumière directe du soleil ou 
des liquides chimiques. Après une 
longue période de stockage, s’as-
surer que le tendeur araignée ou le 
tendeur pour bagage est opération-
nel et n’est pas endommagé, avant 
et après chaque utilisation.

ES
Estimados clientes:
Enhorabuena por haber comprado 
un producto de Dörner + Helmer. 
Es necesario asegurar la carga 
para proteger la vida y la salud de 
las personas y animales, así como 
para evitar dañar la carga o el ve-
hículo.
Estas instrucciones le darán infor-
mación sobre la estructura, el uso y 
manejo y el mantenimiento correc-
tos. ¡Lea las instrucciones en su 
totalidad antes de usar el producto 
por primera vez!
Si tiene preguntas, diríjase a noso-
tros usando los detalles de contacto 
que se especifican en la parte infe-
rior de la hoja. 

1.	 Versión
Pulpo elástico para equipaje
El pulpo elástico para equipaje con-
siste en una cinta elástica [1] y un 
gancho [2] y se utiliza para tensar 
la carga.

1
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Tensor elástico para equipaje
El tensor para equipaje consiste en 
una cinta elástica [3] y un gancho 
[4] y se utiliza para tensar la carga.
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El producto consiste en una cinta 
elástica [1] o [3] y un gancho de 
unión [2] o [4].
La cinta elástica [1] y [3] 
es una cinta textil tejida 
hecha de polipropileno 
(PP).
El gancho [2] es de metal 
y se fija al extremo de la 
cinta elástica [1].

El gancho [4] es de plástico y se fija 
al extremo de la cinta elástica [3].

2.	 Uso
	► Está prohibido usar tensores y 
pulpos elásticos para levantar 
cargas u otros usos inadecua-
dos, tales como remolcar o la 
protección personal.

	► Está prohibido usar los tensores 
y pulpos elásticos para equipaje 
bajo la acción de líquidos quími-
cos como ácidos o lcalis. 

3.	 Indicaciones de seguridad
	⚠Los tensores y pulpos no deben 
sobrecargarse, ya que se rom-
perán o dañarán.
	⚠Las cintas elásticas de los ten-
sores y pulpos no deben estirar-
se demasiado, ya que las fuer-
zas excesivas pueden causar la 
rotura entre el gancho y la cinta. 
¡Existe peligro de lesiones!
	⚠Anudar o aplastar los tensores y 
pulpos reduce su resistencia y, 
por tanto, la vida útil de servicio.
	⚠No use los productos para re-
emplazar correas de amarre 
comerciales.
	⚠No arrollar los tensores y pulpos 
con cargas. De lo contrario, su-
frirán daños.
	⚠Las cintas elásticas de los ten-
sores y pulpos no son adecua-
das para asegurar la carga con-
tra el deslizamiento (debido a su 
flexibilidad).
	⚠Los tensores y pulpos, sobre-
cargados o desgastados deben 
dejar de usarse de inmediato  
[ 6. Mantenimiento]. La resis-
tencia de los tensores y pulpos 
ya no se puede garantizar.
	⚠Los tensores y pulpos no deben 
estirarse sobre bordes afilados 
ya que podrían cortarse.
	⚠Los ganchos de carga no deben 
cargarse en la punta ni tampoco 
permitir que se descuelguen de 
forma accidental.
	⚠Asegurarse de que los puntos de 
sujeción sean lo suficientemente 
estables para evitar que los obje-
tos salgan despedidos.

4.	 Manejo
Sujetar cargas ligeras, como por 
ejemplo, en vehículos, bicicletas, 
motos, botes, remolques, por-
taequipajes o  en el maletero del 
vehículo.

Enganchar las cinta elástica en los 
puntos de sujeción estables.
Prestar atención a la tensión de la 
cinta.
Colocar y tensar
La cinta elástica [1] o [3] se puede 
enrollar alrededor de una varilla o 
sujetar a un gancho.

Soltar
Retirar el gancho [2] o [4] del punto 
de sujeción y retirar la cinta elásti-
ca [1] o [3] de la carga para poder 
descargarla. 

5.	 Mantenimiento

Limpieza y secado
	► Limpiar con un cepillo, agua tibia 
y jabón suave.

	► Secar: Colgar y dejar secar a 
temperatura ambiente. No secar 
usando temperaturas muy altas 
(calefacción, ventana abierta o 
fuego).

Por motivos de seguridad, debe 
comprobarse cualquier defecto 
en los tensores y pulpos elásticos 
para equipaje antes y  después de 
usarlos: cintas rotas, elementos de 
unión dañados o deformados.

No se pueden utilizar tensores o 
pulpos elásticos para equipaje si 
se detectan los siguientes defec-
tos:

	► El gancho [2] o [4] está deformado 
o dañado.

	► Un 10  % o más de la sección 
transversal de la cinta elástica [1] 
o [3] está rasgada.

	► Daños causados por el calor.

6.	 Almacenamiento
Mantener los tensores y  pulpos 
elásticos para equipaje limpios, se-
cos y  bien ventilados. No exponer 
los productos a  la luz solar directa 
ni a  líquidos químicos. Después 
de un largo período de almacena-
miento y antes de volver a utilizar 
los tensores y pulpos elásticos para 
equipaje, estos deben comprobarse 
que no presentan daños y  funcio-
nan correctamente.

3.	 Varnostni napotki
	⚠Pajkov in napenjalnih mrež za 
tovor ni dovoljeno preobremeni-
ti, ker se lahko poškodujejo.
	⚠Gumijastih trakov pajkov in na-
penjalnih mrež za tovor ni dovo-
ljeno prekomerno raztezati, ker 
lahko prevelike sile vodijo do 
raztrganin med kavljem in gumo 
- nevarnost poškodbe!
	⚠Pajkov in napenjalnih mrež za 
tovor ni dovoljeno vozlati ali 
mečkati, ker lahko posledično 
pride do velike izgube čvrstosti.
	⚠ Izdelkov ne uporabljati kot na-
domestilo za industrijske prive-
zne pasove.
	⚠Na pajke in napenjalne mreže 
za tovor ne odlagati bremen. 
Posledica so poškodbe.
	⚠Gumijasti trakove pajkov in na-
penjalnih mrež za tovor (zaradi 
svoje prožnosti) niso primerni 
za zavarovanje breme pred 
zdrsom.
	⚠Poškodovane, preobremenje-
ne ali obrabljene napenjalne 
mreže in pajke za tovor je treba 
takoj prenehati uporabljati [
6. Vzdrževanje]. Čvrstost nape-
njalnih mrež in pajkov za tovor 
ni več zagotovljena.
	⚠Napenjalnih mrež in pajkov za 
tovor ni dovoljeno napeljati prek 
ostrih robov, ker se lahko gumi-
jasti trak pretrga.
	⚠Kavljev za pritrditev ni dovolje-
no obremeniti na konici in se ne 
smejo nenamerno odpeti.
	⚠Bodite pozorni na zadostno sta-
bilne pritrdilne točke, da prepre-
čite nevarnost zaradi naokrog 
letečih delov.

4.	 Upravljanje
Enostavna pritrditev lahkih bremen 
npr. na vaše vozilo, kolo, motor, 
čoln, prikolico, nosilec za tovor ali v 
prtljažniku vozila.

Pripnite napenjalne gume na stabil-
ne pritrdilne točke.
Pri uporabi gum pazite na razteza-
nje.
Pritrditev in napenjanje
Gumijasti trak [1] ali [3] je mogoče 
zavezati za palico ali pripeti na ka-
velj.

Sproščanje
Za sproščanje izvlecite povezovalni 
kavelj [2] ali [4] iz pritrdilne točke in 
snemite gumijasti trak [1] ali [3] s to-
vora, da ga lahko raztovorite.

5.	 Vzdrževanje
Čiščenje in sušenje

	► Očistite s krtačo, mlačno vodo in 
mazavim milom.

	► Sušenje: obesite in počakajte, 
da se posuši na sobni tempera-
turi. Previsoka temperatura (ra-
diator, odprto okno ali ogenj) je 
prepovedana.

Pred vsako uporabo in po njej je 
treba pajka in napenjalne mreže za 
tovor pregledati glede varnostnih 
pomanjkljivosti, kot so npr. natrgani 
trakovi ter poškodovani ali deformi-
rani povezovalni elementi.
Pri naslednjih pomanjkljivostih 
pajka ali napenjalne mreže za to-
vor ni več dovoljeno uporabljati:

	► Povezovalni kavelj [2] ali [4] je 
deformiran ali poškodovan.

	► Presek gumijaste traku [1] ali [3] 
je natrgan za več kot 10 %.

	► Poškodbe, nastale zaradi učin-
kovanja toplote.

6.	 Skladiščenje
Pajke in napenjalne mreže za tovor 
hranite na čistem, suhem in dobro 
prezračenem mestu. Izdelkov ne 
izpostavljajte neposredni sončni 
svetlobi ter kemičnim tekočinam. Po 
daljšem obdobju shranjevanja pred 
in po vsaki uporabi preglejte pajka 
ali napenjalno mrežo za tovor glede 
funkcionalnosti in poškodb.
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Geachte klanten,
Wij feliciteren u met de aanschaf 
van een Dörner+Helmer product. 
Het zekeren van de lading is nood-
zakelijk om het leven en de gezond-
heid van mens en dier te bescher-
men en beschadiging van de lading 
of het voertuig te voorkomen.
De gebruiksaanwijzing dient ervoor 
om u over de samenstelling, de 
handling, de correcte bediening en 
het onderhoud te informeren. Lees 
de complete gebruiksaanwijzing vóór  
het eerste gebruik geheel door a.u.b!
Indien u desondanks nog vragen 
heeft, neemt u dan contact met ons 
op via de hieronder vermelde con-
tactgegevens. 

1.	 Uitvoering
Bagagespin
De bagagespin bestaat uit de elas-
tieken band [1] en een verbindings-
haak [2] en wordt voor het spannen 
van de lading gebruikt.
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Bagagespanner
De bagagespanner bestaat uit de 
elastieken band [3] en een verbin-
dingshaak [4] en wordt voor het 
spannen van de lading gebruikt.
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Het product bestaat uit een elastie-
ken band [1] of [3] en een verbin-
dingshaak [2] of [4].
De elastieken band [1] en 
[3] is een geweven textiel-
band van het materiaal po-
lypropyleen (PP).
De verbindingshaak [2] 
is van metaal en aan het 
einde van de elastieken 
band [1] bevestigd.

De verbindingshaak [4] is van 
kunststof en aan het einde  
van de elastieken band [3] beves-
tigd.

2.	 Handling
	► Het is verboden om bagagespin-
nen en bagagespanners voor 
het hijsen van lasten of andere, 
niet doelmatige, toepassingen 
zoals voor het wegslepen of voor 
het beveiligen van personen te 
gebruiken.

	► Het gebruik van bagagespinnen 
en bagagespanners bij blootstel-
ling aan chemische vloeistoffen 
zoals bijv. zuren of logen is ver-
boden. 

3.	 Veiligheids-instructies
	⚠Bagagespanners en bagage-
spinnen mogen niet worden 
overbelast omdat overbelasting 
tot beschadiging leidt.
	⚠De elastieken banden van de ba-
gagespanners en bagagespin-
nen mogen niet te ver worden 
uitgerekt omdat te grote krach-
ten tot het afscheuren tussen de 
haak en de elastische band kan 
leiden - gevaar voor letsel!
	⚠Bagagespanners en bagage-
spinnen nooit knopen of beknel-
len omdat zij dan aanzienlijk 
hun sterkte verliezen.
	⚠De producten niet als vervan-
ging voor sjorbanden gebruiken.
	⚠Niet met lasten over bagage-
spanners en bagagespinnen 
rijden. Dit leidt tot beschadiging.

	⚠De elastieken banden van de 
bagagespanners en bagage-
spinnen zijn (vanwege hun flexi-
biliteit) niet geschikt voor het 
beveiligen van een last tegen 
verschuiven.
	⚠Beschadigde, overbelaste of 
versleten bagagespanners en 
bagagespinnen mogen per di-
rect niet meer worden gebruikt 
[ 6. Onderhoud]. De sterkte 
van de bagagespanners en ba-
gagespinnen is niet meer gega-
randeerd.
	⚠Bagagespanners en bagage-
spinnen mogen niet over scher-
pe randen worden gespannen 
en niet over scherpe randen 
worden getrokken omdat de 
elastieken band dan kan worden 
doorgesneden.
	⚠Lasthaken mogen niet op de 
punt van de haak worden belast 
en mogen niet onbedoeld losha-
ken resp. loskomen.
	⚠Let erop dat de bevestigingspun-
ten voldoende stabiel zijn om het 
gevaar door rondvliegende on-
derdelen te voorkomen.

4.	 Bediening
Eenvoudig bevestigen van lichte 
lasten zoals bijv. op uw voertuig, 
fiets, motor, boot, aanhanger, baga-
gedrager of in de kofferbak van een 
voertuig.

De spanners en spinnen in stabiele 
bevestigingspunten inhaken.
Let bij het gebruik van de spanners 
en spinnen op de uitrekking.
Aanbrengen en spannen
De elastieken band [1] of [3] kan om 
een stang worden gelust of aan een 
haak worden bevestigd.

Losmaken
Om los te maken trekt u de verbin-
dingshaak [2] of [4] uit het bevesti-
gingspunt en neemt u de elastieken 
band [1] of [3] van de lading weg zo-
dat deze kan worden weggehaald. 

5.	 Onderhoud
Reinigen en drogen

	► Reinigen met een borstel, lauw-
warm water en zachte zeep.

	► Drogen: ophangen en bij kamer-
temperatuur laten drogen. Te 
hoge temperatuur (verwarming, 
open raam of vuur) verboden.

U moet de bagagespinnen en 
bagagespanners voor en na ie-
der gebruik op gebreken die de 
veiligheid in gevaar brengen, 
zoals bijv. ingescheurde ban-
den, beschadigde of vervormde  
verbindingselementen controleren.
Bij de volgende gebreken mag 
een bagagespin of bagagespan-
ner niet meer worden gebruikt:

	► Verbindingshaak [2] of [4] is ver-
vormd of beschadigd.

	► De weefseldoorsnede van de 
elastieken band [1] of [3] is meer 
dan 10 % ingescheurd.

	► Beschadiging door hitte, inbran-
ding zichtbaar bijv. door lassen of 
snijbranden.

6.	 Opslag
Berg de bagagespinnen of bagage-
spanners schoon, droog en goed 
geventileerd op. Let er tevens op 
dat de producten niet aan direc-
te zonnestraling en chemische 
vloeistoffen worden blootgesteld. 
Controleer de bagagespin of baga-
gespanner na een langere opslag-
periode vóór en na ieder gebruik op 
beschadiging en goede werking.


